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Last February Professor Bushnell contributed to 
the Syracuse University Weekly a short article enti- 
tled Latin by the Method of the Word-Group and 
Word-List that is worthy of wide circulation. 

Professor Bushnell says that in the teaching of 
Latin nowadays four defects are apparent: 

(1) Though Latin is originally and essentially a 
sound-form, there is a constant tendency to substi- 
tute the visual for the auditory, the look of the 
printed character for the sound it was intended to 
symbolize ; (2) there is a tendency to arrange the 
Latin words in the English order; (3) there is only 
slight attention given to the acquisition of vocabu- 
lary ; (4) there is a lack of such drill in the elements 
of the language as simple conversation gives for 
French and German. 

The remedy for the first two of these defects is the 
word-group, for the last two the method of the 
word-list. 

The "Word-group method" consists simply in pro- 
nouncing the first Latin word-group and then trans- 
lating, in pronouncing the second and then translat- 
ing, in pronouncing the third and then translating, 
and so on throughout the entire text. One word- 
group and only one is taken at a time; this is pro- 
nounced and translated before passing on to the next 
word-group; the word-groups are taken consecu- 
tively. . . . The word-group is understood to 
have a certain completeness and unity and must be 
long enough to admit of translation into idiomatic 
English. 

He gives as an example this sentence from De 
Senectute 9. Aptissima sunt, Scipio ct Laeli, arma 
scnectutis artes cxercitationesque virtutum, quae in 
omni aetate cultae cum diu multumque z'ixeris miri- 
ficos ecferunt fructus. This passage 

taken according to its word-groups proceeds : Aptis- 
sima sunt, S. et L., arma senectutis, "Oh Scipio and 
Laelius, the most fitting arms of age are"; artes 
cxercitationesque virtutum, "the arts and practices of 
the virtues"; quae in omni aetate cultae, "which 
cherished in every period of life" ; cum diu multum- 
que vixeris, "when you shall have lived long and 
much"; miriAcos ecferunt fructus, "bear a wondrous 
fruitage", etc. 

The important point about this suggestion lies in 
the emphasis upon the fact that in translation the idea 
ought to be translated and not the word. This idea 
may be confined to a single word but in most cases 
it stretches over a combination of words and proper 
translation consists in the rendering of the Latin 
ideas into English. It is in the expression of ideas 
that languages differ. Individual words may cover 
approximately the same amount of conception but no 
two languages view the complete idea in the same 
way. It is the neglect of this fundamental principle 



which is responsible for most of the so-called Latin- 
English that we have been hampered with. This 
neglect is also the cause of the lack of progress in 
the mastery of English which translation should 
bring about. Two languages may add to the same 
word entirely different colorings by the words with 
which it is surrounded. In our dictionaries it is 
not uncommon to find a word defined in a number of 
different ways. This gives rise to the false concep- 
tion that a word has a number of different meanings, 
the fact of the matter being that the word itself has 
not changed, but that its effect to the English reader 
varies with its surroundings. In the pages of this 
paper attention has been drawn more than once to 
the vicious habit so early ingrained in pupils of at- 
taching to a word a certain fixed meaning and em- 
ploying that on all occasions. Consilium, for exam- 
ple, is always translated 'pl an ' and gero is always 
translated 'wage' (see The Classical Weekly, i. 4). 
Professor Bushnell in the latter part of this article 
gives some examples of his method of the word-list 
in which the suggestions made above are indicated. 
He thinks that a certain number of words occurring 
in the Latin text for the day should be memorized 
and their fundamental meanings and their associa- 
tion with English words should be emphasized. I can 
not quote all that he says, but in so far as the memo- 
rizing of words from the context is advocated, he is 
in harmony with the practice in the reformed Ger- 
man schools, to which reference was made re- 
cently. Memorizing of words as words is of very 
doubtful expediency, but memorizing of words by 
means of association is not merely practical but ex- 
tremely valuable and it is surprising how much in- 
terest can be added to a study which seems at first 
glance extremely barren when the behavior of the 
individual word in various situations is brought 
home to the students. The words of a language are 
like the beads of a kaleidoscope; they remain the 
same but their combinations and their ensuing ef- 
fects are numberless. Professor Bushnell concludes: 
The Method of the- word-group is devised to con- 
firm the beginner in the habit of taking Latin as it is 
a sound-form in a definite order, an assemblage of 
word-groups, a fabric united with thought. It is a 
translation method, for our student beginners must 
translate. The Method of the word-list is intended 
to render certain other helpful processes habitual 
namely memorizing, composing in Latin, aiding one's 
self by what is already known of Latin and English 
I hese correct habits persisted in will bring the mas- 
tery of Latin, which implies the power of subjective 
appreciation. q £ 



